
IN LEGĂTURĂ CU O TRADUCERE DIN POEŢJI LATINI* 
DE 

RODICA OCHEŞANU-CRISTESCU 

Iniţiativa - luată în urmă cu aproape un deceniu de către Editura tineretului - de a prezenta 
publicului nostru cititor cele mai frumoase poezii din literatura mondială, în traducerea unor 
cunoscuţi poeţi ai noştri, s-a dovedit deosebit de fructuoasă. 

Este de prisos să insistăm asupra utilităţii acestei colecţii, ajunsă la un număr de peste 75 de 
titluri, dintre care cîteva consacrate şi poeziei latine. 

Traducerea de faţă este preţioasă şi binevenită, întrucît urmăreşte să facă accesibile publicului 
românesc cele mai reprezentative poezii din lirica latină. Ea se adresează deci în primul rind 
publicului mare, care nu cunoaşte sau care cunoaşte prea puţin limba latină ca să poată înţelege 
în original poeţii latini. 

Volumul cuprinde 210 pagini, dintre acestea 20 de pagini le ocupă prefaţa; urmează apoi 
traducerea unor poezii din Catul, Lucreţiu, Tibul, Properţiu, Horaţiu şi Ovidiu, un capitol cu note 
biografice şi altul cu note explicative. 

În prefaţă autorul prezintă pe o întindere de 15 pagini influenţa pozitivă a clasicismului 
antic asupra literaturii universale - lucru îndeobşte cunoscut; era poate mai necesar ca tradu­
cătorul român să se limiteze la o caracterizare a liricii latine. Tocmai pentru că se adresa unor 
cititori nespecialişti, informaţiile şi judecăţile de valoare trebuiau bine cîntărite. 

Semnalez numai cîteva nedumeriri: 
p. 11: « Nici monarhia nu stă sub lectică de aur în poeziile vremii ... Cel mai întăritat pare să 

fie însă Catullus, a cărui ceartă cu Iulius Caesar a durat mult şi care a scris versuri 
epigramatice contra stăpînitorului ... • . Ideea revine şi la p. 184: «un conflict îndelung 
şi puternic are poetul cu Caesar, cuceritorul Galliei ... • şi mai departe: « Elementul 
social este însă comoara spirituală ceit mai de preţ pe care a adus-o Catullus . . . poetul 
rămîne ... un înflăcărat republican, un critic social al tiraniei şi corupţiei t. 

(Caracterizarea aceasta e exagerată, dacă ţinem seama că se bazează exclusiv pe cîteva 
epigrame puţin semnificative, îndreptate împotriva lui Caesar. Se pare că aceste epigrame sînt 
pornite din motive de ordin particular. Catul, ca toţi poeţii alexandrini, a manifestat indiferenţă 
pentru politică.) 

p. 13: • ... Livius Andronicus ... era supus muncii istovitoare de-a învîrti roata la o rîşniţă t 
(desigur o confuzie cu legenda atribuită lui Plaut.) 

* Din lirica latină. Prefaţă, traducere şi note de Al. Andriţoiu. Editura tineretului, Bucu­
reşti [1964], 210 p. Colecţia «Cele mai frumoase poezii•. 

20• StCI, VII, 1966, p. 307-312, Bucureşti 
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• .•. Ovidiul9 ••. se trăgea ... după cum ne mărturiseşte în elegia-i autobiografică 
(IV, 10), dintr-un umil neam de cavaleri• 
(dimpotrivă, citez T. IV, 10, 7-8: usque a proauis uelus ordinis heres, Non modo fortunae 
munere factus eques.) 

p. 23: •Filozofia .•• lui Seneca din «Despre bătrineţe • (I) 
p. 24: • E adevărat că prozodia horaţiană are nomenclatură grecească, strofele fiind safice, 

alcaice ... • (metrica, nu prozodia. Aceeaşi confuzie apare şi la p. 183-184). 
«strofele alcepiade majore sau alcepiade minore• (I) 

p. 25: •Şi cu toate acestea, liricii latini sînt mai mari. Cu mult mai mari. Sapho rămîne o senzuală 
a liricii feminine. Pindar un stufos şi un retoric, pe cită vreme eleganţa unui Horaţiu, zbu­
ciumul şi coseria unui Ovidius, armonia unui Tibullus sînt de neegalat. Discipolii ... şi-au 
întrecut maeştrii &. 

în continuare poetul Al. Andriţoiu ne prezintă traducerea unor poezii din lirica latină grupate 
pe autori. În ceea ce priveşte selectarea poeziilor, criteriul folosit se pare că nu a fost întotdeauna 
cel estetic, întrucit lipsesc foarte multe dintre « cele mai frumoase poezii•, iar cele alese nu sînt 
întotdeauna cele mai frumoase. Nu înţeleg de ce dintre poeziile lui Ovidiu au fost alese tocmai 
cele denumite de traducător « Cosmetice• ( Medicamina faciei). 

Nu rezultă ce motive au îndreptăţit includerea lui Lucreţiu printre poeţii lirici. 
Mă voi opri mai mult asupra traducerii propriu-zise a poeziilor. Desigur că încercarea de 

a reda în limba română versuri latineşti în metru original nu e uşoară. Şi traducătorul a dovedit 
o deosebită pricepere şi mult talent în a.ceastă muncă. Uneori însă corectitudinea metrică a fost 
obţinută în detrimentul fidelităţii pe care orice traducător o datorează textului original. Astfel, 
în poezia I, 9 • Către Taliarh &, p. 119 poetul român construieşte cu succes strofa alcaică, în 
schimb gîndirea. poetului tradus nu se mai recunoaşte în: 

« Te uită, iarăşi umblă zii.pezi prin munţi 
e alb Soracte şi se muncesc păduri ... • 

De altfel neconcordanţa traducerii cu textul se vădeşte chiar şi atunci cînd poetul adoptă. 
în traducere versul alb, cînd deci nu mai e constrins de legile versificaţiei şi ar putea să. redea fidel 
şi în formă. poetică. origina.lui. Astfel imaginea. simplă. şi plastică. din versurile a.tît de cunoscute: 

apa.re în traducere: 

•.. Sed mulier cupido quod dicit amanti 
In uento et rapida scribere oportet aqua 

« ••• jurămlntul făcut de-o femeie 
e ca un vint aşternind 
caligrafii pe un rîu. • (p. 38). 

Semnalez numai cîteva din numeroasele exemple în ca.re sensul poeziei latineşti e complet 
schimbat: 

Gatul, p. 40 (poezia 8) [Ad se ipsum] 

v. 4 « cînd fete multe se legănau lingă tine• 
(cum uentitabas quo puella duceba.t) 

v. 10 «Naiv goni-vei după o umbră subţire• 
(nec quae fugit sectare, nec miser uiue) 

v. 11 « La ce-ţi mai tulburi inima, clipa şi versul? 
Îndură-ţi cinic ne-nduplecata ursită I • 
(Sed obstinata mente perfer, obdura.) 
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p. 32 (poezia 34): 

LucreJiu, p. 57, I„ v. 1: 

« Tu, alintul copiilor 
Cînd te laudă mamele, • 
(Tu Lucina dolentibus 
Iuno dicta puerperis) 

• Venus, zeiţă. în alb şi luceaiăr menit ină.lţimii • 
(Alma Venus, caeli eubter labentia signa ... ) 

v. 3 c tu ce dai mirilor cer liniştit şi pă.mintului epice» 
(quae mare nauigerum, quae terras frugiferentis concelebras) 

v. 9 «şi, intre cer şi pă.mint, prelungeşti o albastră splendoare» 
(placatumque nitet d.iffuso lumine caelum) 

p. 58, v. 19 « stupii cu miere-au zvîcnit ... • 
(frond.iferasque domos a.uium) 

Tibul, p. 90, I„ Elegia 3, v. 6: 
c ... în ştergar• (in maestos sinus) 

p. 93, v. 56: 

• Trist că. nu poate-nsoţi nava lui Messalla-n larg• 
(Messalam terra dum sequiturque mari) 

p. 95, v. 87-88: 

• Poate şi tu ai să. torci, dar, scăpind printre degete firul, 
Vei picoti surîzind şi-ntr-un tirziu vei dormi• 
(At circa grauibus pensis adfixe puella 
Paulatim somno fessa remittat opus 
(nu e vorba de Delia, ci de sclavă) 

p. 101, II, 4, v. 6: 

« Tu în zizanii mă. ţii, cruntă. metresă. de tirg • 
(Uror, io I remoue, saeua puella, faces) 

p. 104, V. 59-60: 

« Totuşi spre-a smulge-un suris de pe buzele-i reci, eu sint gata 
să. mă incaer, să beau şi să ucid şi eă fur. 
(Si non me placido uideat Nemesis mea uultu, 
Mille alias herbas misceat illa bibam) 

HoraJiu, p. 120, I, 9; v. 15: 
c ... e cu ciştiguri zarul sorţii • 
( Quem fors dierum cumque dabit lucro 
Appone ... ) 

p. 122, II, 14, V. 25, 27, 28: 
« Doar vreun urmaş mai pios 

în cinstea noastră. să verse 
picuri de-amurg din pahare pline » 
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p. 131, II, 11, V. 8: 

RODICA OCHEŞANU-CRISTESCU 

( heres . . . dignior . . . et mero 
Tinget pauimentum superbis 
Pontifieum potiore cenis) 

« • • • cărunţimea ... 
somnul ni-l face mereu mai adînc • 
(dimpotrivă: pellente canitie ... 
facilem somnum) 

p. 141, III, 30 V. 10-14: 

Ovidiu, Tristia I, 3, 

p. 156 v. 3: 

p. 159, V. 49; 

ue va vorbi că am fost lingă Amfidiu (sic) născut 
unde Daunus, cîndva, paşnic şi rustic domnea, 
Primul poet eu am fost, ce zămislit din ţărani, 
cîntul latin l-am condus spre înălţimi de idei I 
(Dicar, qua violens obstrepit Aufidus 
Et qua pauper aquae Daunus agrestium 
Regnauit populorum ex humili potens, 
Princeps Aeolium ca.rmen ad Italos 
Deduxisse modos.) 

« Cînd retrăiesc, visător, amintirile ei colora.te• 
(Cum repeto noctem, qua. tot mihi cara reliqui) 

« ••• Insultîndu-mi iubirea de ţară • 
(blando patriae retinebar amore) 

4 

In unele poezii, deşi ideea este aproximativ redată, traducerea se menţine foarte departe 
de original, sacrificîndu-se uneori imagini frumoase din textul latin. Dau numai cîteva exemple: 

Gatul, p. 35, p. 5, v. 5: 

p. 41, p. 6 V. 4-5; 

« Ci noi, lumina mea, cînd ne vom stinge • 
(Nobis cum seme! occidit breuis lux.) 

(< ••• îţi legi iubirea 
de-o curtezană cutră şi suspectă? • 
(diligis nescioquid febriculosi scorti.) 

Horaţiu, p. 121, II 14, v. 9-12: 

(< e-amar de sigur că vom pleca şi noi 
nefericiţii, înspre tenebre reci, 
spre unde regii stau, din veacuri, 
lîngă plugarii lipsiţi de faimă • 
(unda, scilicet omnibus, 
Quicumque terrae munere uescimur, 
Enauiganda, siue reges 
Siue inopes erimus coloni.) 
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p. 141, III, 30, v. 5-6 

« ••• Va sta 
opera mea-n veşnicii, pură şi fără mormînt • 
( ... multaque pars mei 
Vitabit Libitinam; usque ego postera 
Crescam laude recens.) 

Ovidiu, p. 157, I, 3, v. 14: 

« cînd lepădat de coşmar, m-am resemnat copleşit• 
(Et tandem sensus conualuere mei). 

311 

V. şip. 29, poezia 45, v. 8-9, v. 10-12; p. 34, poezia 31, v. 14; p. 58, v. 11; p. 102 
v. 4, 14 etc. etc. 

Multe versuri latineşti au fost omise în traducerea românească. Astfel, la p. 40 din poezia 
Ad se ipsum lipsesc versurile 2, 5, 16-19. 

Traducătorul schimbă complet prin ultimele două versuri sensul poeziei originale: 

« Să gemi, perfido, palidă-n noaptea urîtă, 
că nu-ţi rămîne decît suspin şi otravă I • 

versueare redau probabil în intenţia poetului român versul 14-15 din poezia atît de frumoasă 
a lui ~tul: 

At tu dolebis, cum rogaberis nulla. 
Scelesta, vae te I quae tibi manet uita I 

De asemenea nu se traduc versurile 57-58 din Tibul II, 4 (p. 104), versurile 7-8 din Horaţiu III, 
30 (p. 141) etc. etc. ln schimb, se adaugă deseori versuri, unele chiar frumoase, dar inexistente 
în textul latin: 
p. 33, v. 7 « Cu bunătate-mi surîzi omeneşte cînd, iată ... • 
p. 59, v. 33 « Dulce e-al păcii răstimp I • 
p. 101, v. 10 « Drum bătucit de saboţi, stînci detunate şi moi. • 
p. 159, v. 5 « Sclavii adesea porneau, aplecaţi de povară, spre poartă• 
La pagina 157 (versul 26 T. I, 3) 

Haec facies Troiae, cum caperetur, erat 
se traduce: « Fără îndoială că-aşa arătase şi Troia învinsă 

(dacă voiţi) cînd gemea, spartă şi goală, prin fum • 
In capitolul «Note biografice• ca şi în capitolul introductiv apar numeroase informaţii 

care mai trebuiau verificate. Semnalez numai cîteva: 
p. 184 « ••• iar fragmentul din poemul « De Berecynthia et Aty • se crede că nu-i aparţine, adevă­

ratul autor fiind un oarecare Caecilius, prieten al poetului ... • 
p. 184 (Despre Catul): " S-a născut ... după unii în Sirmio, după alţii la Verona• 

(Locul de naştere al lui Catul, Verona, n-a fost niciodată contestat.) 
p. 185: « Operele sale remarcabile sînt: « Nunta lui Thetis şi-a lui Peleus •, « Epitalamul lui Manlius 

şi-al Iuliei • şi celebra carte de elegii. • 
p. 186 (Lucreţiu): « ••• ar fi aparţinut grupului social al « cavalerilor • ... descendent, pare-se, 

al unui Spurius Lucretius, unul din fondatorii republicii romane ... • 
(Despre originea socială a lui Lucreţiu nu se ştie absolut nimic.) 

p. 188: « Sextus Propertius are încă un nume de familie şi anume Aurelius• 
(Din 1849, în urma disertaţiei lui M. Haupt în nici o ediţie nu mai apare Aurelius.) 
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p. 190 (Horaţiu): « ••• să participe, în calitate de consul militar ... • (poate tribun militar) 
p. 191: • ... eu un prieten credincios care este poetul Pompilius Macen (corect Pompeius 

Macer) 
p. 192: In nota biografică. nu se menţionează. lucrarea de mică importanţă. • Medieamina 

faciei • din care însă. poetul Andriţoiu traduce un fragment în volumul de faţă. 
Din capitolul •Note explicative• menţionez unele explicaţii eronate: 

p. 193: « Sirmio - insulă unde se presupune că s-ar fi născut Catullus • (corect: peninsulă care 
înaintează în lacul Benaeus, unde Catul avea o mică vilă). 

p. 194: • Hellespontul - Marea Neagră (denumirea grecească). ln latineşte, Pontus Euxinus.•( !) 
p. 194: • Graţiile (zise şi Charidele) •· 
p. 194: • Rhea, fiica lui Saturn• (nu soţia?). 
p. 196: • Tbisiphona - una dintre Furii. Furiile, la greci, iar la latini Eriniile .•. • • ••. Megara 

••• t ( !). 
p. 200: « Cîmpiile lui Marte • (Cîmpiile !). 
p. 201: • Cnidi ( !) - oraş în Grecia ( !) •· 
p. 202: « Papbos - fiica sculptorului Pygmalion eu o statuie însufleţită• (aici e vorba de oraşul 

Papbos în insula Cypru cunoscut prin cultul zeiţei Venus). 
p. 203-204: « Banduzia ..• pînă in secolul XII mai exista încă lingă Roma un izvor eu acest 

nume.. (lingă Venusia !). 
p. 204: • Amfidius - riu din apropierea Romei şi afluent al Tibrului• (Aufidus, riu în ~ulia, 

pe care era aşezată. Venusia, locul de naştere al lui Horaţiu, azi Ofanto). ttr 
p. 205: « ••• a adus de pe eîmpul de luptă rămăşiţele fratelui său Eteocle • (E vorba de Polinice). 
p. 206: « Oreste .•. trăieşte drama unei iubiri ... Neoptoleme ... se îndrăgosteşte de Andromaca ... 

regele este iubit de către Hermiona .•• Pe aceasta o iubeşte Oreste. Hermiona ll împinge 
pe Oreste să.-1 ucidă pe rege •.• Aflind că Hermiona s-a sinucis . . . Oreste înnebuneşte 
şi Pylade ll ia cu dinsul. (Explicaţia e plină de confuzii, rezultate din amestecul mai 
multor legende). 

p. 196: « Ixion - fiu din flori al lui Jupiter• (nu cumva al lui Ares sau Pblegyas; genealogiile 
lui Ixion diferă mult, dar de fiul lui Iupiter nu se menţionează nicăieri). 

Am semnalat numai un număr foarte restrins din gravele erori care deformează volumul 
în întregimea lui. Lăudabila intenţie de a pune la dispoziţia marelui public o culegere din lirica 
latină. nu-şi atinge scopul în condiţiile în care a fost realizată. Calităţile poetice ale traducătorului 
nu pot suplini necunoaşterea limbii din care a făcut traducerea. 
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